OAW \V:S

— VLACH Transcriptions

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

Cite as: Ton Mdrandon yartin erdén — Marandos received a letter; performer: Kostas Siamidis (lyra),
Giorgos Stefanidis (voice), Achilleas Vasileiadis (voice); camera/ interview: Thede Kahl; transcription/
translation: Thede Kahl; editor: Antonio Fichera, retrieved from www.oeaw.ac.at/VLACH, ID number:

pont1253GRV0003a.

Pontic Greek

1

00:00:12,960 --> 00:00:16,240

Kati pu ksexnate na pite -- i glésa --

2
00:00:16,240 --> 00:00:23,200
den iparci Ute mia () turk'ik'i 1éksi mésa --

3
00:00:23,200 --> 00:00:27,680
Ke se 6la ta akritika --

4
00:00:27,680 --> 00:00:28,640
- E, téso paled pu én ---.

5
00:00:28,640 --> 00:00:33,400
- K'ino me tin gari ---?

6
00:00:33,400 --> 00:00:34,440
- To Marandon?

7
00:00:34,440 --> 00:00:35,440
- Ne!

8
00:00:55,960 --> 00:01:13,480
I: Ton Maranddn xartin erBén, Ba pai sin stratian

9

00:01:13,480 --> 00:01:31,560

[[: tin nixtam-bai so mastoran,:|[||: tin nixtan
mastorévi. ;||

English translation

1

00:00:12,960 --> 00:00:16,240

Something you forget to tell: the language --

2
00:00:16,240 --> 00:00:23,200
There is not a single Turkish word in the text.

3
00:00:23,200 --> 00:00:27,680
In general in all the acritic songs.

4
00:00:27,680 --> 00:00:28,640
- Eh, there are so old ---.

5
00:00:28,640 --> 00:00:33,400
- The one with the young lady ---?

6
00:00:33,400 --> 00:00:34,440
- Marandos?

7
00:00:34,440 --> 00:00:35,440
- Yes!

8

00:00:55,960 --> 00:01:13,480

Marandos received a message, that he had to go
to war.

9

00:01:13,480 --> 00:01:31,560

He goes to the saddler during the night and
prepares everything.
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10
00:01:31,560 --> 00:01:34,560
Kéft-as t-asimi pétala, k'-as to xrisaf karfia

11
00:01:34,560 --> 00:01:37,760
ton mavron at kalivonen, katandikri son féngon.

12
00:01:37,760 --> 00:01:40,920
K'i i kal-at parasték-aton, me to xrison mandilin

13
00:01:40,920 --> 00:01:44,640
ta ddkrae-ts ekativenan, kalomina xalazi

14
00:01:44,640 --> 00:01:49,080
karfin-karfin apléni-aton, tin jin dakrae yomoni.

15

00:01:49,080 --> 00:02:03,000

|I: <Pu pas, pu pas, ne Marande, :|| k'iemén s-inan
afinis?>

16
00:02:03,000 --> 00:02:11,480
<Afino se son k'iri mu, ton Aen Kostandinon.

17
00:02:11,480 --> 00:02:20,200
Afino se tin mana mu, tin Ajian Elénen>.

18

00:02:20,200 --> 00:02:37,440

I: <Pu pas, pu pas, ne Marande, :||: k'i emén s-
inan afinis?> ||

19
00:02:37,440 --> 00:02:46,240
<Afino [iAa prévata k'e pendakdea arndpa.

20
00:02:46,240 --> 00:02:56,400
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10

00:01:31,560 --> 00:01:34,560
He takes silver horseshoes and golden nails,

11
00:01:34,560 --> 00:01:37,760
his black horse, in the light of moon.

12
00:01:37,760 --> 00:01:40,920
His wife stands next to him with her golden scarf,

13
00:01:40,920 --> 00:01:44,640
her tears are running, like hail in May,

14
00:01:44,640 --> 00:01:49,080
and they fall like nails all over the earth.

15

00:01:49,080 --> 00:02:03,000

<Where are you going, Marandos, are you
leaving me alone?>

16

00:02:03,000 --> 00:02:11,480

<l leave you together with my father, Saint
Constantine.

17
00:02:11,480 --> 00:02:20,200
| leave you with my mother, Saint Helena>.

18

00:02:20,200 --> 00:02:37,440

< Where are you going, Marandos, and are you
leaving me alone?>

19
00:02:37,440 --> 00:02:46,240
<| leave you with 1000 sheep and 500 lambs.

20
00:02:46,240 --> 00:02:56,400
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Afino se ton kriaron, ton xrisokodonaten>.

21
00:02:56,400 --> 00:03:00,120
O Madrandon, pistévo, étiitani --,

22
00:03:00,120 --> 00:03:02,280
Opos itan i Odisia --,

23
00:03:02,280 --> 00:03:05,880
févji o Marandos () stom-bdélemo

24
00:03:05,880 --> 00:03:07,480
- Pondiaka pé-ata!

25
00:03:07,480 --> 00:03:09,000
- Efje 0 Marandos son-bdélemon

26
00:03:09,000 --> 00:03:12,360
k'-epistréfondas i yaria-t k'i ynoriz-aton.

27
00:03:12,360 --> 00:03:16,120
<Efta xrona dévena k'-ala-fta 6a anaméno.

28
00:03:16,120 --> 00:03:19,760
An érBen o Mdrandon ka k'en kalojerévo>.

29
00:03:19,760 --> 00:03:21,880
K'e Iéo 0 andras, Marandos o idjos o andras

30
00:03:21,880 --> 00:03:24,400
pu ércete mazi se epafi. Léi:

| also let you keep the ram, with the golden
bells>.

21
00:02:56,400 --> 00:03:00,120
| think that Marandos is --,

22
00:03:00,120 --> 00:03:02,280
itis like the Odyssey --,

23
00:03:02,280 --> 00:03:05,880
Marandos leaves for the war

24
00:03:05,880 --> 00:03:07,480
- Say it in Pontic!

25
00:03:07,480 --> 00:03:09,000
- Marandos leaves for the war

26

00:03:09,000 --> 00:03:12,360

and when he comes back his wife doesn't
recognize him.

27

00:03:12,360 --> 00:03:16,120

<Seven years | waited, and seven more | would
wait,

28

00:03:16,120 --> 00:03:19,760

when Marandos does not return | will become a
nun>.

29
00:03:19,760 --> 00:03:21,880
And the man, Marandos, is that man

30
00:03:21,880 --> 00:03:24,400
who came to see her. And he said:
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31
00:03:24,400 --> 00:03:31,000
<Ey6 aetéts Ba ime ()>. ine akrivés i Odisia.

32
00:03:31,000 --> 00:03:35,160
- K'e se dli tin Elada ipargi aftd. - Ipargi aftd.

33
00:03:35,160 --> 00:03:38,640
Diladi ton anaynorise ton andra i jinéka

34
00:03:38,640 --> 00:03:41,640
Opos i Pinilépi ton Odiséa k'e ine idja istoria.
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00:03:24,400 --> 00:03:31,000
<I'll become an eagle and take you>. It is exactly
the Odyssey.

32
00:03:31,000 --> 00:03:35,160
- And it exists in all of Greece. - There is it.

33
00:03:35,160 --> 00:03:38,640

That means that the wife finally recognizes her
husband

34

00:03:38,640 --> 00:03:41,640

like Penelope recognizes Odysseus, it's the same
story [...].



